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ROYAUME DE BELGIQUE. 

AVIS DU CONSEIL D'ETAT. 

Le CONSEIL D'ETAT, section de 

législation, deuxième chambre, 

saisi par le Ministre des Affaires 

étrangères, le 5 novembre 1969, 

d'une demande d'avis sur un projet 

de loi "portant approbation de la 

Convention reltive aux infractions 

et à certains autres actes sur-

venant ä. bord des aéronefs, faite 

Tokyo, le 14 septembre 1963", 

a donné le 24 novembre 1969 l'avis 

suivant :  

KONINKRIJK BELGIE. 

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE. 

De RAAD VAN STATE, afdeling 

wetgeving, tweede kamer, de 5e no-

vember 1969 door de Minister van 

Buitenlandse Zaken verzocht hem 

van advies te dienen over een 

ontwerp van wet "houdende goed-

keuring van het Verdrag inzake 

strafbare feiten en bepaalde an-

dere handelingen begaan aan boord 

van luchtvaartuigen, opgemaakt 

te Tokio op 14 september 1963", 

heeft de 24e november 1969 het 

volgend advies gegeven 



ML. - 2 - L. 10.940/2. 

L'article 13, 3, de la convention dispose que 

"Toute personne détenue en application du paragraphe 

précédent, peut communiquer immédiatement avec le plus 

proche représentant qualifié de l'Etat dont elle a la 

nationalité... ". 

La  traduction néerlandaise  de ce  texte porte  : 

"Een ieder die ingevolge het voorgaande lid in hechtenis 

is genomen wordt in de gelegenheid gesteld onmiddellijk 

in verbinding te treden met de dichtstbijzijnde vertegen-

woordiger van de Staat waarvan hij onderdaan is... ".  

On observera que le terme "qualifié" du texte 

français ne trouve pas d'expression correspondante dans 

le texte néerlandais. 



YO. - 3 - L. 10.940/2. 

De  Franse tekst  van  artikel  13, 3, van  het Verdrag 

luidt  : "Toute personne détenue en application du para-

graphe précédent, peut communiquer immédiatement aveo le 

plus proche représentant qualifié de l'Etat dont elle a 

la nationalité ...". 

De Nederlandse vertaling van die tekst luidt als 

volgt : "Een ieder die ingevolge het voorgaande lid in 

hechtenis is genomen wordt in de gelegenheid gesteld on-

middellijk in verbinding te treden met dedichtstbijzijnde 

vertegenwoordiger van de Staat waarvan hij onderdaan is". 

Er wordt op gewezen dat de Franse term  "qualifié"  

niet weergegeven is in de Nederlandse tekst. 



(s.) M. JACQUEMIJN. (s.) G. VAN BUNNEN. 
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La chambre était composée de 

Messieurs : G. VAN BUNNEN, 
de Heren : 

J. MASQUELIN, 
Madame : G. CISETET, 
Mevrouw 

Messieurs : P. DE VISSCHER, 
de Heren : M. VERSCHELDEN, 

De kamer was samengesteld uit  

conseiller d'Etat, président,  
staatsraad, voorzitter,  

conseillers d'Etat,  
staatsraden,  

assesseurs de la 
section de législation,  
bijzitters  van de  
afdeling wetgeving,  

M. JACQUEMIJN, greffier adjoint,  
adjunct-griffier,  

greffier.  
griffier.  

La concordance entre la version 
française et la version néerlan-
daise a été vérifiée sous le con-
trôle de M. G. VAN  BUNNEN.  

Le rapport a été présenté par 
M.W. LAHAYE, auditeur général 
adjoint. 

LE GREFFIER - DE  GRIFFIER,  

De overeenstemming tussen de 
Franse en de Nederlandse tekst 
werd nagezien onder toezicht van 
de H. G. VAN BUNNEN. 

Het verslag werd uitgebracht 
door de H. W. LAHAYE, adjunct-
auditeur-generaal. 

LE PRESIDENT - DE VOORZITTER, 
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